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ศกัดิÍ สิทธิÍ  แสงบญุ 

นบัตั Êงแต่ศาสตรก์ารเรยีนรูภ้าษาทีÉสอง (Second Language Acquisition) ถอืกาํเนิดขึÊนใน

แวดวงวชิาการในราวทศวรรษทีÉ 1960 กล่าวได้ว่ามกีารวจิยัและการนําผลการวจิยัไปประยุกต์ใน

บรบิทการเรยีนการสอนอยา่งกวา้งขวางและครอบคลุมมติต่ิาง ๆ ของการเรยีนรูภ้าษาทีÉสอง ไม่ว่า

จะเป็นทางดา้นไวยากรณ์ คาํศพัท ์การใชภ้าษาในบรบิทสงัคมวฒันธรรมต่าง ๆและการสอนภาษา

ต่าง ๆ เป็นภาษาทีÉสอง แต่กระนั Êนขอ้เทจ็จรงิทีÉว่าเรายงัไม่มคีําตอบทีÉแน่ชดัต่อประเดน็ต่าง ๆ ทีÉ

เป็นขอ้ถกเถียงในการเรยีนรู้ภาษาทีÉสอง เช่น ทําไมผู้ทีÉเรยีนภาษาทีÉสองส่วนใหญ่มกัไม่ประสบ

ความสําเรจ็ในการใช้ภาษาทีÉสองหรอื ในการเรยีนภาษาทีÉสองนั Êนผู้เรยีนควรจะได้รบัการแก้ไข

ขอ้ผดิพลาดในรปูแบบภาษาทีÉใชอ้ย่างทนัท่วงทหีรอืไม่ เป็นต้น กล่าวอกีนัยหนึÉงกค็อื การเรยีนรู้

ภาษาทีÉสองยงัคงเป็นเรืÉองทีÉสามารถอภปิรายไดอ้ยา่งไม่มทีีÉส ิÊนสุด ประกอบกบัคนทั Éวไปกย็งัคงยดึ

ตดิกบั “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสืบต่อกนัมา” (Myth) เกีÉยวกบัการเรียนรู้ภาษาทีÉสอง เช่น ถ้าเริÉมเรียน

ภาษาทีÉสองตั Êงแต่อายุยงัน้อยจะมโีอกาสประสบความสําเรจ็มากกว่าเมืÉอเรยีนตอนอายุมากแล้ว 

หนังสอืเรืÉอง  Second Language Acquisition Myths: Applying Second Language Research 

to Classroom Teaching ซึÉงเขยีนโดย Steven Brown and Jenifer Larson-Hall, Youngstown 

State University and Kyushu University เป็นหนงัสอืทีÉเหมาะสาํหรบัผูท้ ีÉสนใจตดิตาม “ความเชืÉอ

ทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” เกีÉยวกบัประเดน็การเรยีนรูภ้าษาทีÉสอง เพราะเนืÊอหาและวธิกีารนําเสนอเป็นใน

ลกัษณะของการเชญิชวนใหค้ดิต่อและใหค้า้นกลบั  

เนืÉองจากหนงัสอืเล่มนีÊเน้นเรืÉอง “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” เป็นสําคญั ผู้เขยีนจงึตั ÊงชืÉอ

บทอ่านทั Êงแปดบทตาม “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ประกอบดว้ย  

1. เดก็เรยีนรูภ้าษาทีÉสองไดเ้รว็กวา่และง่ายกวา่ผูใ้หญ่ 

2. ผูท้ีÉรูส้องภาษาอยา่งแทจ้รงิ (หรอืทวภิาษา) คอืผูท้ ีÉพดูภาษาทั Êงสองภาษาไดอ้ยา่งสมบรูณ์

แบบเท่าเทยีมกนั 

3. เพยีงแค่อาศยัการฟงัและการอ่านคุณกส็ามารถเรยีนรูภ้าษาทีÉสองได้ 

                                                             
 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ประจําสถาบนับณัฑติพฒันบรหิารศาสตร ์(นิดา้)  
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4. การฝึกซํÊาแลว้ซํÊาเล่าเท่านั ÊนทีÉจะประสบความสาํเรจ็ 

5. ผูเ้รยีนภาษาทีÉสองเรยีนและจดจาํสิÉงทีÉพวกเขาไดร้บัการสอน 

6. ผูเ้รยีนภาษาทีÉสองไดป้ระโยชน์เสมอจากการแกไ้ขขอ้ผดิพลาด 

7. ความแตกต่างระหวา่งบุคคลเป็นปจัจยัหลกัในการเรยีนรูภ้าษาทีÉสอง 

8. การเรยีนรูภ้าษาทีÉสองกค็อืการเรยีนรูเ้รืÉองไวยากรณ์ภาษา 

แต่ละบทแบ่งเป็นสามตอน ตอนทีÉหนึÉงกล่าวถงึกรณีปญัหาในการเรยีนภาษาทีÉเกดิขึÊนจรงิ 

จากนั Êนในส่วนทีÉสองผูเ้ขยีนกล่าวถงึงานวจิยัทีÉเกีÉยวขอ้งซึÉงอาจจะเสรมิหรอืคา้นกรณีปญัหาทีÉกล่าว

ไวใ้นตอนแรก และตอนสุดทา้ยของแต่ละบทกล่าวถงึสิÉงทีÉสามารถนําไปปฏบิตัไิดเ้พืÉอจะแก้ไขกรณี

ปญัหาทีÉกล่าวไวใ้นตอนแรก ทุกบททั Êงแปดบทจะมี โครงสร้างแบบเดยีวกนันีÊตลอด ลกัษณะการ

วางโครงเรืÉองดงักล่าวทําให้หนังสอืเล่มนีÊมคีวามเป็นทางการและไม่เป็นทางการไปพร้อม ๆ กนั 

เขา้ทาํนองเป็นทั Êงหนงัสอื “how to” และตาํราวา่ดว้ยทฤษฎไีปในคราวเดยีวกนั   

 บททีÉหนึÉงมีขอ้สรุปว่าทั Êงเด็กและผู้ใหญ่มคีวามสามารถในการเรียนรู้ภาษาดีพอ ๆ กนั 

แมว้า่ในบางกรณีเดก็อาจจะเรยีนรู้ภาษาทีÉสองได้เรว็กว่าผู้ใหญ่ เช่นเมืÉออยู่ในสภาพแวดล้อมทีÉมี

ตวัอยา่งภาษาทีÉถูกตอ้งตลอดเวลาให้เดก็ ความสามารถในการรบัรู้ของผู้ใหญ่ไม่ด้อยไปกว่าการ

เรียนรู้ของเด็ก แต่ “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ว่าเดก็เรียนภาษาได้เรว็กว่าและแม่นยํากว่า

ผู้ใหญ่นั Êน กเ็พราะว่าเดก็มเีวลาในการซมึซบัภาษาได้นานกว่าและมากกว่าผู้ใหญ่โดยทั Éวไปจะ

ไดร้บั สิÉงทีÉผูอ่้านไดจ้ากการอภปิรายบททีÉหนึÉงนีÊกค็อื อยา่เพิÉงทอ้ถอยว่าจะเรยีนภาษาไม่ได้สําเรจ็

เพยีงเพราะวา่เริÉมตน้ชา้ไป 

 บททีÉสองกล่าวถงึสภาพการเป็นทวภิาษา “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ในแง่นีÊกค็อืผู้ทีÉใช้

ภาษาในลกัษณะการเป็น “ทวภิาษา” นั Êนจะรู้ท ั Êงสองภาษาได้อย่างยอดเยีÉยมเหมอืนกบัเจ้าของ

ภาษาทั Êงสองภาษา ขอ้เทจ็จรงิกค็อืระดบัความรูใ้นทวภิาษาจะไม่สมบรูณ์แบบ แต่ผูท้ ีÉรูท้วภิาษาจะ

มรีะดบัความสามารถในทั ÊงสองภาษาเปลีÉยนแปลงไปตามบรบิทการใช้ภาษา หลกัฐานทีÉประกอบ

ขอ้เสนอนีÊของผู้เขยีนคอื เรืÉองของคําศพัท์ กล่าวคอื เดก็ทีÉเป็นแบบทวภิาษาจะรู้คําศพัท์ของทั Êง

สองภาษานั Êนไม่มากเท่ากบัเดก็ทีÉพดูภาษาหนึÉงในสองภาษานั Êนในฐานะเป็นเจา้ของภาษานั Êนอย่าง

สมบรูณ์แบบ แนวคดินีÊของผูเ้ขยีนสามารถตคีวามไดว้า่ เป็นการเสยีเวลาเปล่าทีÉจะคาดหวงัว่าเมืÉอ

เดก็อยูใ่นสภาพทวภิาษาแลว้ ภาษาทั Êงสองของเดก็จะมคีวามสมบูรณ์แบบอย่างไม่มทีีÉต ิสิÉงนีÊเป็น

เพยีง “ความเชืÉอทีÉสบืต่อกนัมา” และไม่ควรยดึถอืเป็นสรณะในการเรยีนรู้ภาษาทีÉสอง อุปมาเทยีบ

ไดก้บัความพยายามทีÉจะสรา้งผูพ้ดูภาษาทีÉสองไดอ้ยา่งสมบรูณ์แบบไม่มทีีÉต ิอนัเป็นความพยายาม

ท่ามกลางทะเลลกึทีÉมองไม่เหน็ฝ ั Éง 

 บททีÉสามถอืเป็นการตอบโตก้ลบั “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ว่าการพฒันาทกัษะภาษา

ทีÉสองนั Êน อาศยัเพยีงแค่ได้ฟงัและอ่าน (ได้ข้อมูลป้ อนเข้าตามความหมายของ Krashen) นั Êนก็

เพยีงพอ เพราะจากงานวจิยัหลายต่อหลายชิÊนในช่วงสามทศวรรษทีÉผ่านมายนืยนัตรงกนัว่า การ

ฟงัและการอ่านนั Êนจาํเป็นสาํหรบัการสร้างพืÊนฐานทางภาษาทีÉม ั Éนคง แต่ไม่เพยีงพอสําหรบัการทีÉ
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ผูเ้รยีนจะพฒันาทกัษะภาษาทีÉสองไดอ้ยา่งถกูตอ้งแม่นยาํ การฟงัและการอ่านสิÉงทีÉถูกตอ้งเป็นสิÉงทีÉ

ไม่อาจละเลยไดแ้ต่กจิกรรมทั ÊงสองประการนีÊไม่พอทีÉจะเอืÊอใหผู้เ้รยีนภาษาใชภ้าษาไดอ้ยา่งถูกต้อง 

เพราะผูเ้รยีนตอ้งมโีอกาสไดใ้ชภ้าษาและไดร้บัการแกไ้ขภาษาตามบรบิทจรงิ ทั ÊงนีÊการแก้ไขภาษา

ตอ้งกระทาํอยา่งมชี ั Êนเชงิและตอ้งไม่พรํÉาเพรืÉอ 

 สําหรับบททีÉสีÉนั Êนผู้เขยีนเน้นประเด็นเรืÉองกลไกการสังเกตรายละเอียดในตวัภาษา 

(noticing) ซึÉงมคีวามสาํคญัยิÉง โดยผูเ้ขยีนอา้งองิงานวจิยัทีÉชีÊชดัวา่ กระบวนการการเรยีนการสอน

ทีÉสนับสนุนให้ผู้เรียนภาษาทีÉสองใช้ กลไกการสังเกตรายละเอียดในตวัภาษา จะทําให้เกิด

ประสทิธผิลในการเรยีนภาษาทีÉสองเป็นอยา่งมาก ทั ÊงนีÊผูเ้ขยีนยกตวัอยา่งกลไกดงักล่าวเช่น input 

enhancement, processing instruction, planning, repetition, and output 

บททีÉห้ากล่าวถึงประเด็นทีÉถกเถียงกนัตลอดในเรืÉองการเรียนการสอนภาษาทีÉสองคือ 

ทาํไมผูเ้รยีนจงึไม่สามารถทีÉจะจดจาํและเขา้ใจเรืÉองเกีÉยวกบัภาษาทีÉพวกเขาได้รบัการสอนไปแล้ว 

เช่น เรืÉองไวยากรณ์หรือการออกเสียงคําต่าง ๆ ผู้เขยีนเสนอว่าทั Êงครูและนักเรยีนต้องทําความ

เขา้ใจก่อนวา่การเรยีนรู้ภาษาต้องใช้เวลา ต้องฝึกฝนซํÊา ๆ ความสําเรจ็ในเรืÉองการเรยีนภาษาทีÉ

สองไม่สามารถเกดิได้เพยีงชั Éวขา้มคนื และครูก็อย่าไปคาดหวงัว่านักเรียนจะต้องเข้าใจและใช้

ไวยากรณ์ทีÉสอนไปไดท้นัท ีทุกอยา่งกต็อ้งใชเ้วลาทั Êงนั Êน อนัทีÉจรงิประเดน็ต่าง ๆ เหล่านีÊไม่ใช่เรืÉอง

ใหม่ ผูท้ ีÉเกีÉยวขอ้งกบัการเรยีนการสอนภาษาทีÉสองรู้ถึงปญัหา “คลาสสกิ” นีÊท ั Êงนั Êน การทีÉผู้เขยีน

นําเอาประเดน็เหล่านีÊมาอภปิรายซํÊากเ็พืÉอจะเป็นการเตอืนผู้เกีÉยวขอ้งทั Êงหลายว่าอย่าด่วนสรุปว่า

จะตอ้งสอนหรอืเรยีนดว้ยวธิใีดวธิหีนึÉงเท่านั Êน  

 บททีÉหกกล่าวถึง “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ว่าผู้เรยีนภาษาทีÉสองจะได้รบัประโยชน์

จากการแก้ไขขอ้ผดิพลาดในภาษาทีÉสองเสมอว่า ไม่มงีานวจิยัชิÊนใดสนับสนุนแนวคิดทีÉว่าการ

แก้ไขภาษาตลอดเวลาในทุก ๆ บรบิทจะนําไปสู่การเรยีนรู้ภาษาทีÉสอง อนัทีÉจรงิแล้ว การแก้ไข

ขอ้ผดิพลาดในตวัภาษานั Êนควรเลอืกทาํตามความรุนแรงของปญัหาและทกัษะภาษา ในกรณีของ

ทกัษะการพดู การแกไ้ขในประเดน็ทีÉสาํคญัทีÉจะนําไปสู่ความเขา้ใจผดิในการสืÉอสารอาจจะส่งผลด ี

แต่สาํหรบัทกัษะการเขยีนแลว้การแกไ้ขขอ้ผดิพลาดทางภาษาไม่ได้ขึÊนอยู่แต่เพยีงไวยากรณ์ แต่

ยงัเกีÉยวพนักบัวฒันธรรมดว้ยเพราะวา่การเขยีนคอืการคดิและมรีะบบทีÉเฉพาะผนัแปรไปตามแต่ละ

วฒันธรรม ส่งผลใหค้วามพยายามทีÉจะแกไ้ขขอ้ผดิพลาดในการเขยีนเป็นเรืÉองทีÉทา้ทายไม่สิÊนสุด 

 บททีÉเจด็วา่ดว้ยเรืÉองความแตกต่างระหวา่งบุคคลในความสาํเรจ็เรืÉองการเรยีนภาษาทีÉสอง 

ผูเ้ขยีนเหน็วา่เป็นเรืÉองทีÉยงัสรุปลงตวัไม่ไดแ้น่ ไม่วา่จะเป็นประเดน็เรืÉองความถนัดทางภาษาหรอื

แรงจงูใจ เช่นแมว้า่เรืÉองความแตกต่างระหวา่งบุคคลจะเป็นปจัจยัสาํคญั แต่กไ็ม่ถือว่าเป็นปจัจยัทีÉ

สําคญัทีÉสุดในเรืÉองความสําเรจ็ของการเรยีนภาษาทีÉสอง เพราะปจัจยัทีÉทําให้เกดิความแตกต่าง

ระหว่างบุคคลในความสําเรจ็ดงักล่าวนั Êน อาจจะมาจากเรืÉองอืÉนทีÉไม่เกีÉยวขอ้งกบั วธิกีารเรยีนรู้

ภาษาทีÉสอง หรอื บุคลกิภาพของผูเ้รยีน ผูเ้ขยีนจงึขอไม่สรุปเรืÉองนีÊและคดิว่าในอนาคตเราอาจจะ

หาคาํตอบเกีÉยวกบัเรืÉองนีÊไดใ้นทีÉสุด 
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 ในบททีÉแปดผู้เขยีนอภิปราย “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสืบต่อกนัมา” ทีÉเกีÉยวพนักบัวจันปฏิบัติ

ศาสตร์ (pragmatics) โดยเน้นว่าในการเรยีนภาษาทีÉสองนั Êน ผู้เรยีนต้องเรยีนรู้รายละเอยีดของ

ภาษาทีÉมากไปกว่าไวยากรณ์และต้องคํานึงถึงการใช้รูปแบบภาษาต่าง ๆ ทีÉเหมาะสมกบับรบิท

การใช้ภาษา ทั ÊงนีÊ ในบทนีÊผู้เขียนได้กล่าวถึงทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาทีÉสองสองทฤษฎีคือ 

emergentism และ cognitive grammar ซึÉงทั ÊงสองประการนีÊเน้นเรืÉองการใช้ไวยากรณ์ตามทีÉ

ปรากฏในบรบิทจรงิ อนัเป็นทศิทางเดยีวกนักบัทฤษฎี soci-cultural theory (Lantolf, 2000) ใน

ส่วนนีÊผูเ้ขยีนมองวา่การเรยีนการสอนภาษานั ÊนควรมกีจิกรรมทีÉบรูณาการความรู้และทกัษะการใช้

ภาษาให้สอดคล้องกบับรบิทการใช้ภาษาให้มากทีÉสุด จะเห็นได้ว่าข้อเสนอนีÊไม่ใช่แนวคิดใหม่

เพราะวธิกีารสอนภาษา ตําราภาษาและกจิกรรมในชั Êนเรยีนนั Êน กด็ําเนินการในลกัษณะนีÊอยู่ไม่

มากกน้็อย ดงันั ÊนการทีÉผู้เขยีนเน้นเรืÉองนีÊอีกก็เป็นเพียงการเตอืนความจํามากกว่าการจะเสนอ

วธิกีารใหม่ ๆ ในการสอนภาษา เป็นการเตอืนความจาํความเขา้ใจเรืÉองการเรยีนรู้ภาษาทีÉสองทีÉจะ

ไม่หวนกลบัไปสู่วธิกีารเดมิ ๆ เช่นไวยากรณ์และแปล 

 ประการสุดทา้ย หนงัสอืเล่มนีÊไม่ไดก้ล่าวถงึ “ความเชืÉอทีÉเชืÉอสบืต่อกนัมา” ทีÉเกยีวพนักบั

ศาสตรเ์รืÉอง World Englishes หรอื “นานาภาษาองักฤษโลก” (พจ ี ยวุชติ, 2555) โดยเฉพาะ

ประเดน็สาํคญัวา่รปูแบบภาษาทีÉสองของผูเ้รยีนนั Êนควรจะอธบิายดว้ยแนวคดิเรืÉอง 

“interlanguage” (Selinker, 1972 cited in Block, 2003) หรอืสมควรทีÉจะพจิารณาวา่เป็นระบบ

และการพฒันาในตวัเองตามแนวคดิเรืÉอง English as a lingua franca (Seargeant, 2012). 

 สรุป หนังสือเล่มนีÊเหมาะสําหรบัผู้ทีÉเพิÉงเริÉมศึกษาทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาทีÉสอง เช่น 

นกัศกึษาวชิาเอกทางดา้นการสอนภาษองักฤษหรอืการศกึษาภาษาทีÉสอง ผู้เชีÉยวชาญในสาขาไม่

น่าจะไดร้บัประโยชน์สงูสุดหรอืความรูใ้หม่ ซึÉงการทีÉพดูเช่นนีÊกไ็ม่ไดห้มายความวา่เป็นขอ้บกพร่อง

ของหนงัสอืเล่มนีÊ เพราะอยา่งทีÉกล่าวไวต้อนต้น หนังสอืมลีกัษณะเป็นแบบ “how to” เขา้ทํานอง

อ่านเล่นแต่เอาจรงิ  
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